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· latca wk1 awki arimatira. Amakauш icatcawki arihinawan, ataj~tc:awki tar ilawa dolвo 
'} niwa. T1rucвca, tar il~ hak11laqawki, ana huunahшa. Amaka hщчran. Tar ila 1Ica 

hQ.rtJC~. 

А w. Р u t u g ir. О а k ~ n n а 
96. On в~j~ amakanun t\tr~~~c~n 

tJmvk~n ваjа вolonidu q~kcadukk1 girkuktallan. G1rkuktaqarakш, udullan, 
pa111Ian, ekun-da ataran icawqamI. Pal1kakun odan. Baja, uanacJana, icaraп awdum1wa. 
Awdum1du ugduhшcallan, pal1 iltandalan. Paktirawunmi 1,1.rkadQ.n lokoron mOdu, 
m~nin g9rokokunma _hata ugduh1ncaran. Awdunduw1 ekun-da awki icawra. Ugdu-

5 .I:цncaqarakш, amaka Illan tar awdundula. Baja u:эidIIan, ~па humnara hIJ.kaI~hlnan. 
Amaka uawdilaran tar вajawa, maluduw1 naran. Baja h1,1kaladana, claldaca: "Bi ji;irn-
kiw, aщpct.t оdап, ajat akta jl:ird". ' ' 

Hl.lkal~gana, tar наjа · c]ammtJllan homamat, \laldaca: "ёdа ciw<;}awki hagd1krw1, 
hagd1kiwan вi-da ciwukta 11

• Amaka hagd1kiwan ciwran, ciwkajim Шki-wal ajiwrI-
10 gac1n oran. Amaka j\iran t~liskt, ваjа r,ian tt,tliskt ji;iran. Щkajim, icattan-IJatJ\lani 

оса. Hilak~Щi <Japkan:galdu. Amakaoш hvщran c;tapkanual1 hilakanuali htJrt)ran. 
Baja paktir~w\lnmi garan, hilakэnuali ht,щ1ran. .Oanadana; kolomkalw1, вarilwatin 
taktaqana, hщчran "girkiw ta·tac;Ian" gi]пa. Baja :naniЭkittulawi hI,щran, 9a1In :gana
kittuwi вi<Jara. Bt)ja qalw1 вakaran, Qiila iran, ahin dCa taumat1ra. Baja m~nin 

15 tJlgl)callan ahrtkiw1: "Bi amakanun tt.tyaqacaw". 

97. Ulta 
А. К ат в а g i r. О а k ~ n n а 

}Jmi,kan ila dulвun в1саn. ~mn~ girkuktalca. G1rkuqana, qnw1 hokorron. 
Upkat dolвoniwa g1rkunka~ca, koloвoukorw1 upkatpan manaca. G1rkuc,tana, jakalc~. 
J:эkarakш, чralф.tla ultaca J~k~nin. Tart1kI tuksah1ca, tala tuksaca, j~kac~ фln, ultaca, 
r,t.an, amaskтw1 tuksah1ca. Tara hata tuksaktagaca nadallawa, aran ваkаса, 411w1. 
--------------------~---------··· --···· -----------------·-··· 

_ Человек лежит, не дышит. Медведь смотрел дыхание его, караулил человека ночь. 
;> Понажал, человек тот лежит, не шевелясь. Медведь ушел .. Человек то встал, ушеп. 

А в. Пут у г и р. Н го к он н о 

96. Как мужик с медведем зимовал 

Один мужик осенью пошел из дома. Пока ходил, ветер задул, слякоть 
пошла, ничего не стало видно. Большая слякоть стала. Мужик, идя, увидал старую 
берлогу. В берлогу влез, до того, как слякоть перейдет. Ружье повесил на 
дерево у входа, сам еще долго лез. В берлоге ничего не видно. Когда влезал, 

5 медведь вошел в ту берлогу. Мужик испугался, не двигаясь, лег. Медведь 
обнюхал того мужика, на главное место положил. Мужик, лежа, думал: "Если 
я выйду, худо будет, лучше не выйду". 

Лежа, тот мужик проголодался сильно, подумал: "Почему сосет лапу, 
пососу-ка я пятку его". Медведя лапу пососал; пососавши, как будто сыт 

10 стал. Медведь вышел вон, мужик тоже вышел вон. Выйдя, увидел - весна стала. 
Проталинки образовались на берегах. Медведь пошел по берегу, по проталинке 
пошел. Мужик ружье взял, по проталинке пошел. Идя, кулемки, самострелы 
ломая, ушел, "товарищ попадется" (о медведе) говоря. Мужик пошел к месту, где 
ходил, на этом месте сородичи живут. Мужик сородичей встретил, в дом вошел, 

15 жена его не узнала. Мужик сам рассказал жене: "Я с медведем зимовал". 

А. К а м б а r и р. Н г о к о н н о 
97. Эхо 

Один человек глупый был. Однажды бродил.Бродя, потерял дом. Всю ноч:... 
ходил, хлеб весь кончил. Ходя, крикнул. Когда крикнул, :крик в горах раз
дался. Туда побежал, туда прибежал, опять крикнул, раздалось опять, обратно. 
побежал. Таким образом бегал семь ·дней. едва нашел дом. 




